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	Casella di testo 1: 
	tb_versione: 1.1
	tb_nome_resp: Emanuele 
	tb_cognome_resp: Dettori
	tb_denominazione_ins_ita: Letteratura greca LM A
	tb_denominazione_ins_eng: Greek Literature LM A
	rb_tipo_laurea: 2
	tb_anno_accademico: 2023/24
	tb_cds: Archeologia, Filologia, Letterature e Storia dell’Antichità
	tb_codice: 804000967
	tb_canale: 
	tb_CFU: 6
	tb_lingua: Italiano
	tb_nome_resp_mod: Emanuele
	tb_cognome_resp_mod: Dettori
	tb_denominazione_mod_ita: 
	tb_denominazione_mod_eng: 
	tb_obiettivi_ita: OBIETTIVI FORMATIVI:Obiettivo dell'insegnamento è fornire la capacità di interpretare un testo sotto i diversi aspetti letterario, linguistico, storico-culturale. Questa capacità ha l'obiettivo finale di permettere allo studente di valutare il posto e il ruolo dei testi analizzati nella storia letteraria e culturale prima greco-antica e quindi europea (con il contributo di altre discipline curricolari).CONOSCENZA E CAPACITÀ DI COMPRENSIONE: Sviluppo storico della letteratura greca antica.Categorie dell'analisi storico-letteraria e storico-culturale.CAPACITÀ DI APPLICARE CONOSCENZA E COMPRENSIONE:Applicazione dei grandi quadri di riferimento storico-sociale, storico-letterario e storico-culturale, e degli strumenti forniti dalla linguistica, dalla metrica e dal metodo filologico all'analisi della produzione letteraria greco-antica.AUTONOMIA DI GIUDIZIO: Capacità di elaborare autonomamente interpretazioni e soluzioni per dati e problemi di natura storico-letteraria, storico-culturale, ma anche critico-testuale e latamente filologico, che si presentino in testi in lingua greca antica.ABILITÀ COMUNICATIVE:Appropriatezza di linguaggio e consequenzialità nell'esposizione di argomenti che abbiano a che fare con storia letteraria del greco antico, in particolare nella comunicazione a soggetti in fase di formazione.CAPACITÀ DI APPRENDIMENTO:Possesso, in termini di nozioni generali e di capacità di ricerca bibliografica, di strumenti per contestualizzare e approfondire temi e problemi di genere filologico e/o storico-letterario e storico-culturale che gli si presentino per la prima volta.
	tb_obiettivi_eng: LEARNING OUTCOMES:The aim of the course is to provide the ability to interpret a text under different literary, linguistic, historical-cultural aspects. This ability has the final objective of allowing the student to evaluate the place and role of the texts analyzed first in the ancient Greek and therefore European literary and cultural history (with the contribution of other curricular disciplines).KNOWLEDGE AND UNDERSTANDING: Historical development of the ancient Greek literature.Categories of historical-literary and historical-cultural analysis.APPLYING KNOWLEDGE AND UNDERSTANDING:Application of the great historical-social, historical-literary and historical-cultural frameworks, and of the tools provided by linguistics, from metrics and from the philological method to the analysis of ancient Greek literary production.MAKING JUDGEMENTS: Ability to independently elaborate interpretations and solutions for historical-literary, historical-cultural, but also critical-textual and in general philological data and problems, which occur in texts in the ancient Greek language.COMMUNICATION SKILLS:Appropriate language and consequentiality in the exposition of topics that deal with ancient Greek literature, particularly in communication to persons undergoing training.LEARNING SKILLS:Mastery, in terms of general notions and bibliographic research skills, of tools to contextualize and deepen historical-literary and philological themes and problems presented to them for the first time.
	tb_prerequisiti_ita: Conoscenza dello sviluppo storico della letteratura greca;Conoscenza dei lineamenti della storia greca antica;Conoscenza di elementi di metrica;Capacità di affrontare autonomamente la traduzione di qualunque brano in greco antico.
	tb_prerequisiti_eng: Knowledge of the historical development of the ancient Greek literatureKnowledge of the rudiments of ancient Greek historyKnowledge of the rudiments of Greek metre;Ability to face the task of translating every text written in ancient Greek.
	tb_programma_ita: Le Eumenidi di Eschilo: problemi di tradizione testuale, drammaturgici, storico-culturali, storici.Il corso parte dallo stato della tradizione manoscritta e dalla posizione della tragedia nella trilogia. Attraverso la lettura di passi scelti e problematici si analizzeranno problemi di messa in scena e questioni di storia delle idee e storia politica. Parte del corso sarà dedicata a un commento di dettaglio del testo, seguendone l’ordine.Inoltre il programma prevede:1) La lettura personale di Eschilo, Agamennone e Coefore;2) La conoscenza di lineamenti di storia letteraria del greco da Omero alla fine dell’età ellenistica.
	tb_programma_eng: The Eumenides of Aeschylus: problems of textual tradition, staging, historical-cultural and historical questions.The course starts from the state of the manuscript tradition and the position of the tragedy in the trilogy. Through the reading of selected and problematic passages, problems of staging and questions of the history of ideas and political history will be analyzed.The program also includes:1) The personal reading of Aeschylus, Agamemnon and Choephoroi;2) Knowledge of the Greek literary history from Homer to the end of the Hellenistic age.
	cb_prova scritta: Off
	cb_prova_orale: Yes
	cb_val_itinere: Off
	cb_val_progetto: Off
	cb_val_tirocinio: Off
	cb_prova_pratica: Off
	cb_prova_lab: Off
	tb_mod_verifica_ita: L'esame verterà su quanto esposto a lezione, sulla capacità di tradurre i testi in programma, sulla dimostrazione di possedere salde nozioni di storia letteraria e sulla assimilazione ragionata delle letture critiche proposte.La prova d'esame è orale e consiste in un colloquio in cui il docente, attraverso una serie di domande, accerterà le conoscenze teoriche e le metodologie teorico-pratiche presentate a lezione. Inoltre, verificherà la solidità delle nozioni acquisite e il loro riferimento a un quadro generale. In particolare, gli studenti saranno invitati a leggere e a tradurre versi delle Eumenidi letti a lezione, e a commentarli, così come versi della tragedia non letti e commentati a lezione. La capacità di traduzione verrà saggiata anche per mezzo degli altri testi greci in programma. Il docente controllerà anche il possesso di lineamenti di storia letteraria e la capacità di assimilare e letture critiche e ragionare al proposito.La prova  di esame valuta, la preparazione complessiva dello studente, la capacità di integrazione delle conoscenze delle diverse parti del programma, la consequenzialità del ragionamento, la capacità analitica e la autonomia di giudizio. Inoltre vengono valutate la proprietà di linguaggio e la chiarezza espositiva, in aderenza con i descrittori di Dublino (1.Conoscenza e capacità di comprensione (knowledge and understanding); 2. Capacità di applicare la conoscenza e comprensione (applying knowledge and understanding); 3. Autonomia di giudizio (making judgements); 4. Capacità di apprendimento  (learning skills); 5: Abilità di comunicazione (communication skills),. Il voto finale sarà rapportato per il 70% al grado di conoscenza e per il 30% alla capacità espressiva e di giudizio autonomo dimostrate dallo studente.La prova di esame sarà valutata secondo i seguenti criteri:  Non idoneo: importanti carenze e/o inaccuratezza nella conoscenza e comprensione degli argomenti; limitate capacità di analisi e sintesi, frequenti generalizzazioni e limitate capacità critiche e di giudizio, gli argomenti sono esposti  in modo non coerente e con linguaggio inappropriato,18-20: conoscenza e comprensione degli argomenti appena sufficiente con possibili  generalizzazioni e imperfezioni; capacità di analisi sintesi e autonomia di giudizio sufficienti, gli argomenti sono esposti  in modo frequentemente poco coerente e con un linguaggio poco appropriato/tecnico,21-23: Conoscenza e comprensione degli argomenti routinaria; capacità di analisi e sintesi corrette con argomentazione logica sufficientemente coerente e  linguaggio appropriato/tecnico 24-26: Discreta conoscenza e comprensione degli argomenti; buone capacità di analisi e sintesi con argomentazioni espresse in modo rigoroso ma  con un linguaggio non sempre appropriato/tecnico.27-29: Conoscenza e comprensione degli argomenti completa; notevoli capacità di analisi e sintesi. Buona autonomia di giudizio. Argomenti esposti in modo rigoroso e con linguaggio appropriato/tecnico30-30L: Ottimo livello di conoscenza e comprensione approfondita degli argomenti. Ottime capacità di analisi, di sintesi e di autonomia di giudizio. Argomentazioni espresse in modo originale e con linguaggio tecnico appropriato.
	tb_mod_verifica_eng: The exam will focus on what is illustrated in the class, on the ability to translate the texts in the program, on the demonstration of having solid notions of literary history and on the discussion of the proposed essays.The exam is oral and consists of an interview in which the teacher, through a series of questions, will verify the theoretical knowledge and the theoretical-practical methodologies presented in class. Moreover, he will verify the solidity of the acquired notions and their reference to a general framework. In particular, students will be invited to read and translate verses of the Eumenides read in class, and to comment on them, as well as verses of the tragedy not read and commented on in class. The translation capacity will also be tested by means of other Greek texts in the program. The teacher will also control the possession of notions of literary history and the ability to reason about the proposed essays.The exam evaluates the overall preparation of the student, the ability to integrate the knowledge of the different parts of the program, the consequentiality of the reasoning, the analytical ability and the autonomy of judgment. Furthermore, language properties and clarity of presentation are evaluated, in accordance with the Dublin descriptors: 1. Knowledge and understanding; 2. Ability to apply knowledge and understanding; 3. Making judgments; 4. Learning skills; 5: Communication skills.The final grade will be related for 70% to the level of knowledge and 30% to the expressive ability and autonomous judgment demonstrated by the student.The exam will be assessed according to the following criteria:Not suitable: important deficiencies and / or inaccuracies in the knowledge and understanding of the topics; limited capacity for analysis and synthesis, frequent generalizations and limited critical and judgment skills, the arguments are presented in an inconsistent way and with inappropriate language,18-20: just sufficient knowledge and understanding of the topics with possible generalizations and imperfections; sufficient capacity for analysis, synthesis and autonomy of judgment, the topics are frequently presented in an inconsistent way and with inappropriate and non-technical language,21-23: Routine knowledge and understanding of topics; ability to correct analysis and synthesis with sufficiently coherent logical argument and appropriate / technical language24-26: Fair knowledge and understanding of the topics; good analysis and synthesis skills with rigorously expressed arguments but with a language that is not always appropriate / technical.27-29: Complete knowledge and understanding of the topics; remarkable abilities of analysis and synthesis. Good autonomy of judgment. Topics exposed rigorously and with appropriate / technical language30-30L: Excellent level of knowledge and in-depth understanding of the topics. Excellent skills of analysis, synthesis and autonomy of judgment. Arguments expressed in an original way and with appropriate technical language. 
	tb_testi_ita: Per le Eumenidi: testo di M. L. West, Aeschylus. Tragoediae, Stuttgart, B. G. Teubner 1990, pp. 343-397; traduzione di Maria Pia Pattoni, in Eschilo, Orestea: Agamennone, Coefore, Eumenidi. Introduzione di Vincenzo Di Benedetto. Traduzione e note di Enrico Medda, Luigi Battezzato, Maria Pia Pattoni, Milano, Rizzoli 1997, pp. 467-555. Per approfondimenti si può partire dal commento di Alan H. Sommerstein, Aeschylus. Eumenides, Cambridge, Cambridge University Press 1989;Per l’Agamennone: testo e traduzione di Enrico Medda, Eschilo: Agamennone, vol. 1, Roma, Bardi Edizioni 2017; Per approfondimenti si può partire dal commento dello stesso Enrico Medda, voll. 2-3;Per le Coefore: testo di M. L. West, Aeschylus. Tragoediae, Stuttgart, B. G. Teubner 1990, pp. 275-338; traduzione di Luigi Battezzato, in Eschilo, Orestea: Agamennone, Coefore, Eumenidi. Introduzione di Vincenzo Di Benedetto. Traduzione e note di Enrico Medda, Luigi Battezzato, Maria Pia Pattoni, Milano, Rizzoli 1997, pp. 367-465. Per approfondimenti, un ampio commento in italiano è quello di M. Untersteiner, Eschilo. Le Coefore, Amsterdam, Adolf M. Hakkert 2002;Per la storia letteraria: Luigi Enrico Rossi-Roberto Nicolai, Letteratura greca, voll. 1-3, Firenze, Le Monnier.
	tb_testi_eng: For the Eumenides: text by Martin L. West, Aeschylus. Tragoediae, Stuttgart, B. G. Teubner 1990, pp. 343-397; translation by Maria Pia Pattoni, in Eschilo, Orestea: Agamennone, Coefore, Eumenidi. Introduzione di Vincenzo Di Benedetto. Traduzione e note di Enrico Medda, Luigi Battezzato, Maria Pia Pattoni, Milano, Rizzoli 1997, pp. 467-555. For further study one can start from the commentary of Alan H. Sommerstein, Aeschylus. Eumenides, Cambridge, Cambridge University Press 1989;For the Agamemnon: text and tranlation by Enrico Medda, Eschilo: Agamennone, vol. 1, Roma, Bardi Edizioni 2017; for further study one can start from the commentary of the same Enrico Medda, voll. 2-3;For the Choephoroi: text by Martin L. West, Aeschylus. Tragoediae, Stuttgart, B. G. Teubner 1990, pp. 275-338; translation by Luigi Battezzato, in Eschilo, Orestea: Agamennone, Coefore, Eumenidi. Introduzione di Vincenzo Di Benedetto. Traduzione e note di Enrico Medda, Luigi Battezzato, Maria Pia Pattoni, Milano, Rizzoli 1997, pp. 367-465. For further study, a large commentary in Italian is that by M. Untersteiner, Eschilo. Le Coefore, Amsterdam, Adolf M. Hakkert 2002;For literary history: Luigi Enrico Rossi-Roberto Nicolai, Letteratura greca, voll. 1-3, Firenze, Le Monnier.
	tb_biblio_ita: 
	tb_biblio_eng: 
	cb_mod_presenza: Yes
	cb_mod_distanza: Off
	tb_mod_svolgimento_ita: Lezioni frontali di un'ora l'una; analisi di testi, che vengono anticipatamente forniti agli studenti; discussione con la classe degli esiti delle analisi
	tb_mod_svolgimento_eng: Frontal lessons of one hour; analysis of texts, which are provided in advance to students; discussion with the class of the results of the analyses
	rb_mod_frequenza: 1
	tb_mod_frequenza_ita: La materia e la strutturazione del corso non ha precisi riferimenti bibliografici, per cui è vivamente consigliata una frequenza assidua alle lezioni.Il corso di 12 CFU è pensato unitariamente. Si raccomanda di seguire ambedue i moduli.
	tb_mod_frequenza_eng: The subject and the structure of the course do not have precise bibliographical references, so regular attendance is strongly recommended.The 12 CFU course is designed as a unit. It is recommended to follow both modules.


